[image: image1.png]




G E   J E N B A C H E R 

P r o j e k t


Fragebogen Teil I 
Опросный лист часть 1
Eine kurze Erläuterung zu jeder Frage finden Sie auf Seite 3 und 4 dieses Fragebogens

Короткое объяснение к каждому вопросу Вы найдете на стр. 3 и 4

1.
Projektname und


Angaben zum Kunden

_____________________________________________________________


Название проекта,
1.1 Projektname / Название проекта


информация о заказчике

_____________________________________________________________


1.2 Kundenname / Название заказчика

_____________________________________________________________


1.3 Kontaktperson / Ответственный
_____________________________________________________________


1.4 Anschrift / Адрес


__________________________
______________________________
1.5 Telefon / Телефон
1.6 Telefax / Телефакс

2.
Art der Anlage


Тип установки
_________________________
______________________________


2.1 Anwendung / Использование
2.2 Einsatzgebiet / местонахождение

______¤___ДА______¤___НЕТ____

2.3 Inselbetrieb / островной режим
3.
Allgemeine


Randbedingungen
_________________________
MIN:__________MAX:__________

Общие условия
3.1 Aufstellungshöhe ( m MSL )
3.2 Lufttemperatur ( ° C )


Высота над уровнем моря
температура воздуха


______________ЧАСОВ____
__________________________


3.3 Jährliche Betriebsstunden
3.4 Modultyp ( Modul / Genset )


кол-во часов работы в год
тип модуля

________________________

3.5 Anzahl Module / Gensets

количество модулей

4.
Energiebedarf


Потребность в энергии


_______________________
_________________________


4.1 Wärmebedarf ( kW ) total
4.2 Strombedarf ( kW ) total

необходимое кол-во тепла
потребность в электроэнергии

___________В____________Гц_____

4.3 Spannung ( V ) und Frequenz ( Hz )

напряжение и частота
G E   J E N B A C H E R 

P r o j e k t


Fragebogen Teil II 
Опросный лист часть 2
5.
Treibgas


Газообразное топливо
______¤___ДА _____¤___НЕТ___


5.1 Erdgas / природный газ*)

*) Wenn anderes Gas als reines Erdgas, benötigen wir eine vollständige Gasanalyse

Если иной, тогда требуется полный анализ газа.


_________________________
______________________________


5.2 Gasfließdruck ( mbar )
5.3 Heizwert ( kWh / Nm3 )


давление газа
калорийность
____________________________

5.4 Gas Volumenstrom ( Nm3 / h )

количество газа

6.
Emissionsgrenzen


Максимум эмиссий


_____________расстояние_10 m_


6.1 Schallemission ( dB(A) )


уровень шума

6.2 Abgas Emissionen



состав уходящих газов
deutsche TA-Luft / 


NOx
_______ mg / Nm3
NOx
500 mg / Nm3


CO
_______ mg / Nm3
CO
650 mg / Nm3


NMHC
_______ mg / Nm3
NMHC
150 mg / Nm3


Bei 5 % Sauerstoff
сухой газ, 5 % кислорода
7.
Wärmenutzung


Использование тепла
________________________
________________________


7.1 Rücklauftemperatur ( ° C )
7.2 Vorlauftemperatur ( ° C )


температура обратной воды
температура прямой воды

8.
Lieferumfang / объем поставки
8.1
Synchronisierung  [   ]
8.2
Netzüberwachung  [   ]
8.3
Generatorfeld  [   ]


синхронизация
релейная защита
сборные шины для генераторов

8.4
Schalldämpfer  [   ]
8.5
Notkühlung  [   ]
8.6
Stationssteuerung  [   ]


шумоглушитель
аварийное охлаждение
устройство, управляющее


несколькими агрегатами

8.7
Container  [   ]
8.8
Schulung in Jenbach  [   ]


контейнер
обучение в Австрии

Erläuterungen
Объяснения

1 Projektname
Название проекта

Unmißverständlicher Name, vom Projektbearbeiter auszufüllen

Ясное и точное название, бланк должен заполнить ответственный проекта

2 Art der Anlage
Тип установки

2.1 Anwendung
Использование

Art der Anwendung wie z.Bsp. Nahwärmeversorgung, Deponie, Kläranlage, ect.

Вид использования, например: децентрализованное энергоснабжение, мусорная свалка, канализационная станция

2.2 Einsatzgebiet
Местонахождение

In welchem Umfeld wird die Anlage betrieben: Industriegebiet, Gewerbegebiet, Wohngebiet

Где будет находиться установка: промышленный район, жилой район

2.3 Inselbetrieb
Автономная работа

Ankreuzen, ob Inselbetrieb gefordert wird (JA oder NEIN)

Отметьте крестиком, если установка будет работать в островном режиме

3 Allgemeine Randbedingungen
Общие условия

3.1 Aufstellungshöhe

Высота над уровнем моря ( m MSL )

Seehöhe des Ortes, an dem die Anlage betrieben wird

Высота над уровнем моря помещения, где установка будет работать

3.2 Lufttemperatur ( °C )

Температура воздуха ( °C )

Niedrigste bzw. höchste mögliche Lufttemperatur wärend des Betriebs der Anlage

Самая низкая и самая высокая температура на данном месте

3.3 Jährliche Betriebsstunden

Количество часов эксплуатации в год

Falls keine Jahresganglinie des Strom- oder Wärmeverbrauchs vorhanden, die erwarteten Betriebsstunden eintragen

Если нет информации о потребности тепла или электроэнергии, тогда укажите предполагаемое количество часов эксплуатации

3.4 Modultyp

Тип модуля

Wenn ein passender Modultyp bereits ausgewählt ist, vollständig angeben. Wenn nicht wählen wir auf Grund der Angabe die optimale Maschine aus

Если Вы уже выбрали подходящий тип модуля, то укажите его полное название. Если это невозможно, то мы предложим Вам идеальный для Вашего применения вариант

3.5 Anzahl Aggregate

Количество модулей

Angabe der Anzahl der Aggregate. Wenn nicht wählen wir auf Grund der Angabe die optimale Maschine aus

Укажите необходимое Вам количество модулей. Если это невозможно, то мы предложим Вам оптимальное количество на основании Ваших данных

4 Energiebedarf

Потребность в энергии

4.1 Wärmebedarf
Необходимое количество тепла ( кВт )

Bei einem Genset Projekt dieses Feld frei lassen

Когда речь идет о чистой генераторной станции, тогда не заполнять

4.2 Strombedarf
Потребность в электроэнергии ( кВтч )

4.3 Spannung (V) und Frequenz (Hz)

Напряжение ( В ) и частота ( Гц )

5 Treibgas
Газообразное топливо

5.1 Erdgas
Природный газ
5.2
Gas Fließdruck ( mbar )
Давление газа ( мбар )

Gasdruck an der Schnittstelle zur Gasregelstrecke

Указать давление газа перед агрегатом.

5.3
Heizwert ( kWh/Nm3 )

Калорийность ( кВтч/нм3 )

Angabe des unteren Heizwertes des Treibgases

Указать минимальную калорийность газа

5.4 Gas Volumenstrom (Nm3/h )
Количество газа ( нм3/ч )

Verfügbares Gasvolumen pro Stunde (z.Bsp. bei Deponien oder Kläranlagen) bezogen auf Normbezugsbedingungen ( 0 °C, 1013 mbar )

Количество газа в час ( напр. на мусорной свалке, на канализационной очистной станции ) при стандартных условиях ( 0 °C, 1013 мбар )

6 Emissionsgrenzen
Максимум эмиссий

6.1 Schallemission (dB(A) )

Уровень шума ( dB(A) )

Bei besonderen Anforderungen angeben (z.Bsp. in Wohngebieten)

Сообщите, если есть особые требования ( напр. жилой район )

6.2 Abgas Emissionen
Состав выхлопных газов

7 Wärmenutzung
Использование тепла

7.1 Rücklauftemperatur ( °C )

Температура обратной воды ( °C )

Temperatur im Wassersystem an der Schnittstelle zu unserem ersten Wärmetauscher.

Температура перед первым теплообменником

7.2 Vorlauftemperaturregelung ( °C )

Температура прямой воды ( °C )

Warmwassertemperatur nach unserem letzten Wärmetauscher

Температура после последнего теплообменника

8 Lieferumfang
Объем поставки

8.1 Snchronisierung
Синхронизация

Wenn der erzeugte elektrische Strom in ein öffentliches Netz eingespeist werden soll, oder mehr als ein Aggregat vorhanden ist, wird die Synchronisierung benötigt

Если планируется подача электроэнергии в общую сеть или количество агрегатов больше одного, то синхронизация необходима

8.2 Netzüberwachung
Релейная защита

Eine Netzüberwachung ist bei Netzparallelbetrieb erforderlich und schützt das Aggregat vor Rückwirkungen vom Netz bei Kurzunterbrechungen.

Релейная защита необходима при работе параллельно с общей сетью и должна защищать агрегат от обратного влияния сети или краткосрочных прерываниях

8.3 Generatorfeld
Сборные шины для генератора

Verbindung zwischen Generatoren und Sammelschiene

Соединяют несколько генераторов

8.5 Notkühlung
Аварийное охлаждение

8.6 Stationsteuerung
Устройство, управляющее несколькими агрегатами

Bei zwei oder mehreren Aggregaten ist eine übergeordnete Steuerung zur Koordination der Aggregate entsprechend der Fahrweise erforderlich. Grundsätzlich können jedoch die Module auch durch ein kundenseitige Signal gesteuert werden

Для установок, скомплектованных из двух или более агрегатов требуется централизованное управление агрегатам для их координации. В принципе, разрешается управление агрегатами с помощью сигнала со стороны заказчика

8.7 Container
контейнер

Module der Baureihe 2 + 3 können als schlüsselfertige Anlage in Stahlcontainern geliefert werden.

Модули серии № 2 + 3 по желанию заказчика поставляются в сорокафутовых контейнерах в качестве установки «под ключ»

8.8 Schulung in Jenbach
Обучение в Австрии

Die Schulung in Jenbach beinhaltet die Kosten für den Kurs und die Lehrmittel für bis zu 5 Personen.. Nicht enthalten sind die Kosten für Unterkunft, Verpflegung sowie Reisekosten. Die Schulung vermittelt die Grundlagen über unsere Aggregat hinsichtlich Bedienung und einfache Regelwartungen. Wenn eine spezielle Schulung auf der Anlage oder in Jenbach gewünscht wird, unterbreiten wir gerne ein dementsprechendes Angebot.

Обучение в г. Йенбах включает в себя стоимость самого обучения и учебных пособий ( не более 5-и человек ). Стоимость проживания и дорожных расходов не включена. Данное обучение ознакомит Вас с основами управления и упрощенного сервисного обслуживания наших агрегатов. Специальное обучение предлагается по договоренности за отдельную плату.
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